FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN PERSA)
مقررات بازداشت و آگاه سازي دستگيرشده از حقوقش
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En       
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(     
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), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de
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D.      
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con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


با وجود آنكه فرد بازداشت شده در همان لحظه دستگيري  از حقوق خود آگاه شده است، مطابق ماده  520 قانون جنايي مجددا از علل دستگيري خود اطلاع يافته و نيز از حقوق اساسي در پايين ذكر شده، از  همان لحظه بهرهمند ميگردد: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
   ) 
حق حفظ سكوت و عدم اظهار نظر در صورت عدم تمايل، حق عدم پاسخگويي به سوال يا  سوالاتي كه از وي ميشود، و حق ابراز تمايل به پاسخگويي فقط در برابر قاضي.
A) 
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
    ) 
حق عدم اظهار نظر عليه خود و حق عدم اعتراف عليه خود.
B) 
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
   ) 
حق گزينش وكيل و درخواست حضور وي در در بازجوييهاي پليسي و قضايي  و در تمامي مراحل شناسايي هويت وي. در صورتي كه فرد بازداشت شده وكيل براي خود تعيين نكرد، براي وي يك وكيل تسخيري تعيين خواهد گشت.

C)
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
   ) 
حق اينكه خبر دستگيري اش و محل بازداشتش در هر لحظه به خانواده ويا فردي كه مايل باشد اطلاع داده شود. در صورتي كه فرد بازداشت شده خردسال باشد وظيفه مسولان است كه بلا فاصله به خانواده وي و يا نماينده قانوني وي ونيز به دادستاني (مطابق ماده 17 قانون بنيادي مسيوليتهاي جزايي خردسالان) اطلاع دهند.




اتباع خارجي حق دارند كه اين موادر ذكر شده به كنسولگري كشورشان اطلاع داده شود.

D)
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

   ) 
حق داشتن مترجم بطور مجاني، در صورتي كه فرد  خارجي زبان اسپانيولي را  نفهمد و يا صحبت نكند.
E)
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de un extranjero que no comprenda o no hable el castellano.
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   ) 
حق معاينه شدن  توسط پزشك قانوني ويا جانشين قانوني وي،ودر صورت عدم وجود آن، توسط موسسه اي كه در آن لحظه مسيوليت وي را بعهده دارد و يا توسط هر كارمند دولت يا ادارجات عمومي.
F)
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

 با استفاده از حقوق مذكور، فرد بازداشت شده  تمايل دارد:  

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
به پرسشها  پاسخ دهد

prestar declaración

	 
	وكيلش حضور يابد.

ser asistido por el letrado D.      

	 
	به وي وكيل تسخيري داده شود.

ser asistido por abogado de oficio

	 
	مترجم زباش حضور يابد
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	توسط پزشك معاينه گردد

ser reconocido por el médico

	 
	بازداشتش به اطلاع كنسوكگري برسد

que se comunique la detención al consulado

	 
	بازداشت و محل آن به اين فرد اطلاع داده شود

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.      

	
	واقع در

con domicilio en:      
با تلفن
y teléfono:       


و براي آنكه  مورد ملاحطه قرارگيرد، اين سند با امضاي فرد دستگير شده،  پس از خواندن آن، و در حضور نيروي  سؤل، صادر ميگردد.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
           امضا ماموران                                               امضا دستگير شده

 Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

